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ROMANIZATION

(NOjO nite)

ROBAKO:

A, ohayo gozaimasu, Shichimenchd-san.- -+ Mosugu
sankusugibingu desu ne.
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SHICHIMENCHO:

ROBAOQO:

SHICHIMENCHO:

ROBAO:

SHICHIMENCHO:

S0 na n desu yo! Boku, tanoshimide tanoshimide. Sankusugibingu
no ibento wa hajimete na n desu.

- SO0--- desu ka.

"Kanshasai wa, kimi ga hiro da!" to go-shujin-san ni iwarete iru n
desu yo. Sugokunai desu ka? Boku, minna ni kitaisarete iru n desu.

--S0- -+ desu ka. Samishiku narimasu ne. Doko ni tsurete ikareru
n desu ka?

Howaitohausu to iwaremashita. Soko de, kyodai-tachi o shokai
sareru node, totemo tanoshimi na n desu.

A, goshujin-san ga yonde iru. Sorosoro shuppatsu no jikan desu. Ja, mata.

ROBAKO:

ROBAOQO:

ROBAKO:

(bonasu)

NOFU:

SHICHIMENCHO:

NOFU:

NOFU NO
TSUMA:

---"Ja, mata" tte - - -. Kawaiso ne. Shiranai no kashira?

Shimerarete, hane o torarete, 0bun ni irerarete, yakarete- - -.

Yamete! Yamete! M0 jubun.

Oi. sorosoro shuppatsu no jikan da. Hayaku shiro. Rosuto taki o
minna matte iru n da.

(basabasabasa)

Qioi. do shita? Uwa. Shimatta.

Anata, do shita no?
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ENGLISH

(Farm)

MISS DONKEY:

MR. TURKEY:

MR. DONKEY:

MR. TURKEY:

MR. DONKEY:

MR. TURKEY:

MISS DONKEY:

MR. DONKEY:

MISS DONKEY:

(Bonus)

FARMER:

Nigerareta.

Good morning, Mr. Turkey. It's almost Thanksgiving, isn't it?

That's right! I'm so excited! | can't wait! This is my first Thanksgiving!

Oh, is...that right?

Master always tells me, "You are the hero of Thanksgiving." Isn't that
amazing? Everyone has their expectations up.

s...that..so? It'll be sad. Where will you be taken?

The White House, is what they told me. They'll introduce me to my
brothers there, | am so looking forward to it. Oh, master's calling. It's
almost time to go. Well, see you.

..."Well, see you," he said. What a pity. He doesn't know, does he?

He'll be throttled, plucked, thrown in an oven, roasted...

Stop it! Stop it! That's enough.

It's almost time to go. Hurry it up. Everyone is waiting for the roast
turkey.
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13.

MR. TURKEY:

(squawking)

14. FARMER: Hey, hey. What's wrong? Oh, dagnabbit.
15. FARMER'S WIFE:  What's wrong, honey?
16. FARMER: The turkey escaped.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
tHS LEBHAB&D shichimencho turkey
Bz NS0 &5 nojo farm
O—Xk5—F— O—Xk5—F— rosuto taki roast turkey
F—Tv F—Tv obun oven
P (13 hane feather, wing
BoHD L&Hd shimeru to strangle
H LoD Shuppatsu Leaving, departure
enjoyment, pleasure,
U DL tanoshimi looking forward to
to take a living thing
ENTIT< < tsurete iku somewhere
HAfF Fzu kitai expectation
REEN WAL P kanshasai Thanksgiving
YO ZFEVS HYUOIFEVS sankusu gibingu Thanksgiving
BEX D D75 nofu farmer, peasant

SAMPLE SENTENCES



Bld. HRF—-TY&EFULR>TVET, HFEIMEETI D,

Haha wa gasu 6bun o hoshigatte imasu. Shuppatsu wa nan-+ji desu ka.

My mother wants a gas oven. What time is the departure?

BRNMICTT<,

The farmer goes to the field.

GRAMMAR

Today's lesson focuses on various passive expressions.

(i) In Japanese, sentences in which the speaker (watashi) is used as the subject sound
more natural. So, in the following cases the passive voice is more natural than the active
voice.

Today's Examples:

REHRE. BRAE—O—E 1 ECEASTAICEDNTULBIATI L,
"Kanshasai wa, kimi ga hird da" to go-shujin-san ni iwarete irun desu yo.
Lit: "l was told by my master that I'm going to be a hero on Thanksgiving Day."

A CEATAMER. BCTREARE, BAE—O—-K 1, £E>TVET,

Go-shujin-san wa, watashi ni "kanshasai wa, kimi ga hird da" to itte imasu.

FlF, CEATAIRLRDIRNDREEDONZE LI,
(Watashi wa, go-shujin-san ni) Howaito hausu to iwaremashita.
"I was told that I'll be taken to the White House."

A(CEASAIE. RO HKTTR/INDOXESVFELE,
(Go-shujin-san wa, watashi ni) Howaito hausu to iimashita.
"My master said that I'll be taken to the White House."

(i) As in the example below, when the person doing an action is not a specific person, the
passive voice is generally used. In this case, the one doing the action may be a cook, who
is not a specified person. So, the passive voice would be more natural.

mRHOSNT. ELSNT. A—T VI ICANSNT. BHIWNT--
Shimerarete, hane o torarete, 0bun ni irerareta, yakarete...
"He will be strangled, have his feathers plucked, put in the oven, and then baked."

Active: (JwOH) [ ROB%Z) ROT. @ED)PEED>T, A—TVICANT, KWL



"A cook will strangle him, pluck his feathers, put him in the oven and bake him."
(iii) Troubled passive

Today’s bonus track has yet another example: the indirect passive voice, which is called
"the troubled passive." The indirect passive voice has no easy English equivalent;
however, it is similar in meaning to the colloquial form "to up and do something to
someone" (see examples below). It is used to indicate that an (often negative) influence
has had some effect on the (usually human) subject. Because this form is often used when
the speakeris showing empathy for something that happened to the subject that is
outside of his/her realm of control, this passive form is often called "the troubled

passive" (meiwaku no ukemi).

Example from the bonus track:

@, CERORET SN,

(Watashi wa, shichimencho ni) nigerareta.
"The turkey up and left me."

Examples:

#F. MICESNT. sasncLEofle,
Boku wa, ame ni furarete, nurete shimatta.
"l got rained on and wet."

BEOHT. HRISUHMNMMNMTRHOIZ,
Densha no naka de, kodomo ni nakarete komatta.
“In the train, | was troubled because my kids cried."

RKZIE, BFICRHEI NI,

Kanojo wa, musuko ni iede sareta.
"(I regret that) Her son left home."



